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ANNEX XII 
(Revised text) 

INTER-GOVERNMENTAL MARITIME 
CONSULTATIVE ORGANIZATION

1. The privileges and immunities, exemptions and facilities 
referred to in article VI, section 21 of the standard clauses 
shall be accorded to the Secretary-General of the Organiza
tion, to the Deputy Secretary-General and to the Secretary 
of the Maritime Safety Committee, provided that the provi
sions of this paragraph shall not require the Member in whose 
territory the Organization has its Headquarters to apply 
article VI, section 21 of the standard clauses to any person 
who is its national.

2. (a) Experts (other than officials coming within the scope 
of article VI) serving on committees of, or performing mis
sions for, the Organization shall be accorded the following 
privileges and immunities so far as is necessary for the ef
fective exercise of their functions, including time spent on 
journeys in connexion with service on such committees or 
missions;

(i) immunity from personal arrest or seizure of their per
sonal baggage;

(ii) in respect of words spoken or written or acts done by 
them in the performance of their official functions, im

munity from legal process of every kind, such immunity 
to continue notwithstanding that the persons' concerned 
are no longer serving on committees of or employed on 
missions for the Organization;

(hi) the same facilities in respect of currency and exchange 
restrictions and in respect of their personal baggage as 
are accorded to officials of foreign governments on 
temporary official missions;

(iv) inviolability for all papers and documents relating to 
the work on which they are engaged for the Organiza
tion;

(v) the right to use codes and to receive documents and 
correspondence by courier or in sealed dispatch bags for 
their communications with the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization.

In connexion with section 2 (a) (iv) and (v) above, the prin
ciple contained in the last sentence of section 12 of the 
standard clauses shall be applicable.

(b) Privileges and immunities are granted to such experts in 
the interests of the Organization and not for the personal 
benefit of the individuals themselves. The Organization shall 
have the right and duty to waive the immunity of any expert 
in any case where, in its opinion, the immunity would impede 
the course of justice and it can be waived without prejudice 
to the interests of the Organization.

CONVENTION 
SUE LES PRIVILEGES ET IMMUNITES 

DES INSTITUTIONS SPECALISEES

Арргоиѵёе par VAssemblee дёпёгаіе des Nations Unies 
le 21 novembre 1947

Considёrant que Г Assemble generale de l’Organisation des 
Nations Unies a adopte le 13 fdvrier 1946 une resolution ten- 
dant ä l’uniflcation, dans la mesure du possible, des privileges 
et immunites dont jouissent l’Organisation des. Nations Unies 
et les diffdrentes institutions specialisees;

Considётant que des consultations ont eu lieu entre l’Orga
nisation des Nations Unies et les institutions specialisees en 
vue de donner effet ä ladite resolution;

En сопвёдиепсе, par la resolution 170 (II) adoptee le 21 
novembre 1947, l’Assemblee generale a approuve la Conven
tion сі-аргёэ, qui est soumise pour acceptation aux institutions 
specialisdes, et pour adhesion ä tout Membre de l’Organisation 
des Nations Unies ainsi qu’ä tout autre Etat membre d’une ou 
de plusieurs institutions specialisees.

Article premier 
DEFINITIONS ET CHAMP D’APPLICATION 

Section 1
Aux Ans de la presente Convention:
i) Les mots “clauses standard” visent les dispositions des 

articles II ä IX.
ii) Les mots “institutions specialisees” visent: 

o) L’Organisation internationale du Travail:
b) L’Organisation des Nations Unies pour Talimentation et 

l’agri culture;
c) L’Organisation des Nations Unies pour 1’education, la scien

ce et la culture;
d) L’Organisation de l’aviation civile internationale;
e) Le Fonds monetaire international;
f) La Banque internationale pour la reconstruction et la

mise en valeur; .

g) L’Organisation mondiale de la santd;
h) L’Union postale universelle;
i) L’Union internationale des telecommunications;

І) Toute autre institution reliee ä l’Organisation des Nations 
Unies conformement aux Articles 57 et 63 de la Charte.

iii) Le mot “Convention”, en tant qu’il s’applique a une 
institution specialisee determinee, vise les clauses standard 
modi flees par le texte final (ou rdvise) de Tannexe transmise 
par ladite institution conformdment aux sections 36 et 38.

iv) Aux fins de Particle III, les mots “biens et avoirs” s’ap- 
pliquent dgalement aux biens et fonds administr6s par une 
institution specialisee dans l’exercise de ses attributions orga- 
niques.

v) Aux fins des articles V et VII, l’expression “represen- 
tants des membres” est considdrde comme comprenant tous 
les representants, representants suppleants, conseillers, ex
perts techniques et secretaires de delegations.

vi) Aux fins des sections 13, 14, 15 et 25, l’expression “reu
nions convoquees par une institution specialisee” vise les reu
nions: 1) de son assamblee ou de son consedl de direction 
(quel que soit le terme utilise pour les designer); 2) de toute 
commission ргёѵие par son acte organique; 3) de toute confe
rence internationale convoquee par eile; 4) de toute commis
sion de Tun quelconque des Organes precedents.

vii) Le terme “directeur general”. designe le fonctionnaire 
Principal de l’institution specialisde en question, que son titre 
soit celui de directeur general ou tout autre.
Section 2

Tout Etat partie ä la presente Convention accordera en ce 
qui conoeme toute institution specialisee couverte par son ad
hesion et a laquelle la presente Convention est devenue appli
cable en vertu de la section 37, les privileges et immunites


